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Tämä suomenkielinen käännös on laadittu selvyyden vuoksi. Mikäli kieliversioiden välillä ilmenee ristiriitaa, on 

englanninkielinen versio määräävä. 
 

1 Yhtiön Eettiset periaatteet 

1. Johdanto käytännesääntöihin 
Ympäristö, sosiaalinen vastuu ja hallintotapa (ESG-tekijät) ovat olennainen osa CIP:n (Copenhagen 
Infrastructure Partners) sijoitusprosessia sekä CIP-rahastohankkeiden rakentamista ja toimintaa, ja 
CIP tunnustaa näiden tekijöiden perustavanlaatuisen merkityksen hallinnoimiensa rahastojen pitkän 
aikavälin tulokselle. "CIP" tarkoittaa näiden käytännesääntöjen viimeisellä sivulla määriteltyä 
yritysryhmää. 
 
CIP pitää kaikkia Yhtiökumppaneita strategisina sidosryhminä. Sen vuoksi CIP on laatinut nämä 
käytännesäännöt, joissa esitetään CIP:n Yhtiökumppaneilleen asettamat vaatimukset. Näissä 
käytännesäännöissä ”Yhtiökumppaneilla” tarkoitetaan CIP:n rahastositoumukseen liittyviä 
toimittajia, urakoitsijoita ja yhteisyrityskumppaneita (mukaan lukien niiden työntekijät). Määritelmät 
”CIP-rahastohankkeelle” ja ”CIP-rahaston toimeksiannolle” on esitetty näiden käytännesääntöjen 
viimeisellä sivulla. 
 
Näiden käytännesääntöjen standardit ja vaatimukset koskevat kaikkia Yhtiökumppaneita. Kukin 
Yhtiökumppani on vastuussa siitä, että se noudattaa itse näitä käytännesääntöjä tai vastaavia 
standardeja. 
 
CIP käyttää riskiperusteista lähestymistapaa arvioidessaan, noudattavatko Yhtiökumppanit näitä 
käytännesääntöjä. Tähän voi sisältyä riskiperusteinen seulonta ja Yhtiökumppanien arviointi 
toimialojen ja toimintamaiden perusteella. Jos CIP havaitsee, että näitä käytännesääntöjä on rikottu, 
CIP käsittelee rikkomuksia sovellettavien lakien ja asetusten sekä Yhtiökumppanin kanssa tehdyn 
sopimuksen mukaisesti (ja pidättää itsellään oikeuden päättää liikesuhde) tai aloittaa vuoropuhelun 
asianomaisen Yhtiökumppanin kanssa, jotta voidaan sopia suunnitelmasta tilanteen parantamiseksi 
(CIP:n yksinomaisen harkinnan mukaan). Kaikkiin parannussuunnitelmiin on sisällytettävä 
toimenpiteitä, joissa keskitytään havaittujen riskien arviointiin ja valvontaan, mukaan lukien 
rikkomusten kielteisten vaikutusten lieventäminen ja - jos mahdollista - korjaaminen. 
Yhtiökumppanien on osallistuttava tähän prosessiin.  
 
Jos Yhtiökumppanilla tai Yhtiökumppanin palkkaamalla kolmannella osapuolella on kysyttävää näistä 
käytännesäännöistä, sen on otettava yhteyttä CIP:iin kohdan 8 mukaisesti, kuten CIP:n ja 
Yhtiökumppanin välisessä sopimuksessa, johon nämä käytännesäännöt on liitetty, on määrätty. 
 
2. Yleiset odotukset  
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit sisällyttävät näiden käytännesääntöjen mukaiset, tai vaikutuksiltaan 
vastaavat, standardit omaan toimintaansa. Tämä voidaan toteuttaa Yhtiökumppanin kokoon ja 
toimialaan soveltuvilla toimintaperiaatteilla ja johtamisjärjestelmillä. 
 
Nämä käytännesäännöt eivät vaikuta lisäehtoihin tai -vaatimuksiin, joita voi asettaa: 
 sovellettavat lait ja säädökset;  
 kaikkien asiaankuuluvien sääntelyviranomaisten vaatimukset sekä Yhtiökumppanin toimintaa 

koskevat luvat ja valtuutukset;  
 kunkin Yhtiökumppanin kanssa tehty sopimus, jotka ovat kaikissa tapauksissa ensisijaisia näiden 

käytännesääntöjen vaatimuksiin nähden. 
 
Jos sovellettavien lakien ja määräysten tai asiaankuuluvien sääntelyviranomaisten vaatimusten sekä 
lupien ja valtuutusten noudattaminen on ristiriidassa näiden käytännesääntöjen kanssa, CIP:n 
Yhtiökumppanien on sovellettava näitä käytännesääntöjä siltä osin kuin ne eivät aiheuta sovellettavien 
lakien ja määräysten rikkomista ja ilmoitettava CIP:lle tällaisesta ristiriidasta ilman aiheetonta 
viivytystä. 
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Yhtiökumppanien, jotka käyttävät kolmansia osapuolia kyseisen Yhtiökumppanin ja CIP:n väliseen 
sopimukseen liittyen, on saatettava nämä osapuolet tietoisiksi näistä käytännesäännöistä ja 
toteutettava kaikki kohtuulliset toimenpiteet sen varmistamiseksi, että ne noudattavat näitä tai 
vastaavia yleisesti hyväksyttyjä standardeja. 

3. Erityiset odotukset  
3.1 Ympäristö  
CIP:n Yhtiökumppaneiden on otettava huomioon toimintansa ympäristövaikutukset. 
Yhtiökumppaneiden on otettava käyttöön menettelyt, joilla minimoidaan niiden toimintaan liittyvät 
haitalliset ympäristövaikutukset, mukaan lukien vaaralliset materiaalit ja jätteet, myös 
rakennusvaiheen aikana, alan hyvän käytännön mukaisesti. CIP odottaa, että Yhtiökumppanit käyttävät 
resursseja kuten vettä ja energiaa tavalla, joka ei ole tehoton, ja että niillä on järjestelmä vakavista 
ympäristöonnettomuuksista ilmoittamiseksi toimivaltaisille viranomaisille. 
 
CIP:n Yhtiökumppaneiden on: 

 noudatettava sovelletuvaa ympäristölainsäädäntöä ja -määräyksiä, mukaan lukien lupa- ja 
lisenssivaatimuksia, sekä sovellettavia kansainvälisiä ympäristönsuojelusopimuksia;  

 ilmoitettava CIP:lle ilman aiheetonta viivytystä olennaisista ympäristötapahtumista, jotka 
liittyvät Yhtiökumppaneiden CIP:n kanssa tekemän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvaan 
toimintaan 
 

3.2 Yhteiskunta 
CIP on sitoutunut käsittelemään mahdollisia yhteiskunnallisia kysymyksiä liiketoiminnassaan. CIP:n 
Yhtiökumppaneiden on otettava käyttöön käytännöt, jotka edistävät ja tukevat ihmisoikeuksien 
kunnioittamista, välttävät ja lieventävät haitallisia ihmisoikeusvaikutuksia sekä tunnustavat ja 
noudattavat työntekijöiden perusoikeuksia. CIP:n Yhtiökumppanit eivät saa suoraan tai välillisesti, 
yksityisessä liiketoiminnassa tai julkisen sektorin kanssa asioidessaan, rikkoa kansainvälisesti 
tunnustettuja ihmisoikeuksia koskevia yleisesti hyväksyttyjä normeja, mukaan luettuina 
Ihmisoikeuksien yleismaailmallisessa julistuksessa ja ILO:n julistuksessa työelämän perusperiaatteista 
ja -oikeuksista määritellyt oikeudet.  
 
Pakkotyö, orjatyö tai lapsityövoima 
CIP:n Yhtiökumppaneiden on ryhdyttävä tarvittaviin toimiin ja toteutettava kaikki tarvittavat 
toimenpiteet välttääkseen ja estääkseen kaikenlaisen pakkotyön, orjatyövoiman tai lapsityövoiman 
käytön ja muunlaiset ihmisoikeusloukkaukset toiminnassaan ja työvoimassa, jonka Yhtiökumppani 
hankkii alihankkijoiden tai työvoiman välittäjien kautta.  
 
CIP:n Yhtiökumppanit eivät saa ottaa palvelukseen henkilöitä, jotka eivät täytä lakisääteistä 
vähimmäisikää tai koulunkäynnin pakollista päättymisikää sen mukaan, kumpi näistä on korkeampi. 
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit suojelevat alle 18-vuotiaita työntekijöitä työltä, jota sovellettavien 
lakien ja määräysten mukaan pidetään vaarallisena.  
 
Yhdistymisvapaus ja työehtosopimusneuvottelut 
CIP:n Yhtiökumppanit kunnioittavat työntekijöidensä ammatillista järjestäytymisvapautta ja oikeutta 
työehtosopimusneuvotteluihin (siinä määrin kuin jompikumpi näistä on maassa käytettävissä), jollei 
sovellettavista laeista ja säädöksistä muuta johdu. Tämä sisältää neuvottelut vilpittömässä mielessä 
sekä sen, etteivät ne työntekijät, jotka päättävät liittyä työehtosopimusjärjestöön tai vastaavaan, kohtaa 
syrjintää. 
 
Yhtäläiset mahdollisuudet ja syrjimättömyys 
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit kohtelevat työntekijöitään oikeudenmukaisesti, arvokkaasti ja 
kunnioittavasti. 
 
CIP:n Yhtiökumppanit eivät saa harjoittaa syrjintää työ- ja ammattikysymyksissä. Syrjinnällä 
tarkoitetaan kaikenlaista epäsuotuisampaa kohtelua tai ulkopuolelle jättämistä, joka perustuu 
sosiaaliseen identiteettiin, kuten sukupuoleen, rotuun, uskontoon, kansalliseen alkuperään, ikään, 
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fyysiseen tai henkiseen toimintakykyyn, seksuaaliseen suuntautumiseen tai muuhun ryhmäasemaan ja 
joka vaikuttaa kielteisesti yhdenvertaisiin mahdollisuuksiin tai kohteluun työssä tai ammatissa. 
 
Kiusaaminen, häirintä ja hyväksikäyttö  
CIP odottaa, että sen Yhtiökumppanit (i) eivät salli tai osallistu, ja (ii) ottavat käyttöön toimintatapoja, 
jotka ehkäisevät:  
 seksuaalista häirintää; 
 kaikenlaista muuta häirintää, olipa se suoraa tai epäsuoraa, fyysistä tai psyykkistä, sanallista tai 

sanatonta; 
 kaikenlaista muuta työntekijöidensä hyväksikäyttöä. 
 
Turvallisuus 
CIP odottaa Yhtiökumppaneiden varmistavan, että kaikki turvallisuushenkilöstö, myös 
sopimussuhteinen turvallisuushenkilöstö, kunnioittaa kaikkien ihmisten ihmisoikeuksia ja ihmisarvoa 
ja käyttää uhkatilanteessa vain kohtuullista voimaa, joka on oikeassa suhteessa uhkaan.  
 
Alkuperäiskansat 
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit kunnioittavat alkuperäiskansojen oikeuksia ja etuja, jotka koskevat 
maita sekä luonnon- ja kulttuurivaroja. CIP odottaa, että Yhtiökumppanit noudattavat toiminnassaan 
vapaaseen, ennakkosuostumukseen ja tietoon perustuvan suostumuksen sekä osallistumisen 
periaatteita. 
 
Yhteisön suhteet 
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit kunnioittavat asianomaisten paikallisyhteisöjen oikeuksia ja etuja ja 
pyrkivät välttämään kielteisiä vaikutuksia niiden ihmisoikeuksiin. CIP odottaa, että Yhtiökumppanit 
suorittavat sosiaalisten vaikutusten arvioinnin ja yhteisön sitouttamisen tavalla, joka on kohtuullinen 
suunniteltujen vaikutusten kannalta, osallistava, oikeudenmukainen ja kulttuurisesti asianmukainen. 
 
CIP edellyttää, että Yhtiökumppanit ilmoittavat yhteisöille, jos niiden toiminta vaikuttaa merkittävästi 
tai sisältää merkittävän riskin ympäristöön tai yhteisön terveyteen ja turvallisuuteen liittyvistä 
vaikutuksista. 
 
Terveys ja turvallisuus 
CIP:lle on erittäin tärkeää, että Yhtiökumppaneilla on vahva terveys- ja turvallisuuskulttuuri. CIP:n 
Yhtiökumppaneiden on noudatettava sovellettavia lakeja ja määräyksiä, jotka koskevat 
Yhtiökumppaneiden toiminnassa esiintyviä terveys- ja turvallisuusriskejä. Yhtiökumppaneiden 
odotetaan varmistavan, että niiden työtä tehdään turvallisesti ja että turvallisuutta pidetään 
ensisijaisena. 
 
Lisäksi CIP odottaa Yhtiökumppaneiden toteuttavan toimenpiteitä, joilla: 
 tarjotaan turvallinen ja terveellinen työympäristö; 
 otetaan huomioon toiminnan terveys- ja turvallisuusvaikutukset; 
 annetaan koko henkilöstölle kaikki asianmukaiset turvavarusteet; 
 toteutetaan parhaat mahdolliset toimenpiteet hätätilanteisiin varautumiseksi; 
 suojellaan työntekijöitä liialliselta altistumiselta vaaratilanteille ja vaaroille työpaikalla; 
 tarjotaan työpaikka, jossa varmistetaan, että kaikki työntekijät ovat vapaita huumeiden ja alkoholin 

vaikutuksista;  
 käsitellään vakavia terveys- ja turvallisuuspoikkeamia ja ilmoitetaan niistä toimivaltaisille 

viranomaisille. 
 
CIP:n Yhtiökumppaneiden on: 
 tarjottava henkilöstölleen koulutusta ja välineitä, joita tarvitaan työn turvalliseen suorittamiseen, 

kuten CIP:n kanssa tehdyssä Yhtiökumppanisopimuksessa on sovittu; 
 ilmoitettava CIP:lle ilman aiheetonta viivytystä kaikista merkittävistä terveys- ja 

turvallisuustapahtumista, jotka liittyvät CIP:n kanssa tehdyn Yhtiökumppanisopimuksen piiriin 
kuuluvaan toimintaan, jollei sovellettavasta lainsäädännöstä muuta johdu;  
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 seurattava ja raportoitava terveys- ja turvallisuustietoja CIP.n kanssa tehdyn 
Yhtiökumppanisopimuksen ja sovellettavien lakien ja määräysten mukaisesti 
 

CIP odottaa, että Yhtiökumppanit pyrkivät jatkuvasti parantamaan terveys- ja 
turvallisuussuorituksiaan alan parhaiden käytäntöjen mukaiseksi. Tähän työhön voi sisältyä 
tavoitteiden asettamista, jäsenneltyjen turvallisuusohjelmien käyttöönottoa ja koulutusten lisäämistä. 
 
3.3 Hallinto  
CIP edellyttää, että Yhtiökumppanit sitoutuvat korkeisiin hallintotavan ja rehellisyyden standardeihin. 
 
Lahjonnan ja korruption torjunta 
CIP:n Yhtiökumppanit ja niiden työntekijät eivät saa ryhtyä mihinkään toimintaan, joka olisi lahjonnan 
ja korruption vastaista toimintaa koskevien sovellettavien lakien ja määräysten mukaan rikkomus tai 
rikos. 
 
CIP:n Yhtiökumppanit eivät saa - suoraan tai välillisesti - antaa, tarjota, pyytää tai hyväksyä mitään 
arvoa tai etua henkilölle tai kolmannelle osapuolelle tai henkilöltä tai kolmannelta osapuolelta 
tarkoituksenaan hankkia sopimatonta tai perusteetonta liiketoimintaetua ja/tai vaikuttaa epäeettisesti, 
laittomasti tai epäasiallisesti kyseiseen henkilöön tai kolmanteen osapuoleen ("Kielletyt 
Liiketoimet"). 
 
CIP:n Yhtiökumppaneilla on oltava käytössään omat menettelyt, joilla estetään niiden työntekijöiden, 
edustajien ja toimittajien harjoittama lahjonta ja korruptoituneet käytännöt, ja niiden on toteutettava 
kaikki kohtuulliset toimenpiteet varmistaakseen näiden menettelyjen noudattamisen, mukaan lukien 
toimenpiteet lahjonnan ja korruptoituneiden käytäntöjen havaitsemiseksi ja niistä ilmoittamiseksi. 
Korruptoituneisiin käytäntöihin kuuluvat muun muassa kiristys, petos, lahjonta, talousrikollisuus, 
"helpotusmaksut" ja rahanpesu. 
 
CIP:n Yhtiökumppaneiden on viipymättä ilmoitettava CIP:lle, jos ne saavat tietoonsa, uskovat tai 
epäilevät: 
 mikään pyyntö tai vaatimus saada aiheetonta taloudellista tai muuta etua, jonka Yhtiökumppanit 

ovat saaneet CIP:n kanssa tehdyn sopimuksen tai sellaisen sopimuksen, johon nämä 
käytännesäännöt on liitetty, täyttämisen yhteydessä; tai 

 mikään lahjus tai epäasiallinen maksu, joka on maksettu Sijoituksen yhteydessä (määritelmä 
jäljempänä). 

 
Yhtiökumppanit tekevät vilpittömässä mielessä yhteistyötä kaikissa CIP:n käynnistämissä 
tutkimuksissa, joilla selvitetään, onko jokin tällainen tapahtuma sattunut. 
Yhtiökumppanit sitoutuvat pitämään täydellistä ja tarkkaa kirjanpitoa, tilejä ja tietoja kaikista CIP:n 
kanssa tehtyjen sopimusten mukaisista rahoitustapahtumista. Yhtiökumppanit eivät saa tehdä 
kirjanpidon ulkopuolisia tilejä, maksuja tai menoja. Yhtiökumppanien on säilytettävä nämä kirjat, tilit 
ja tiedot vähintään viisi (5) vuotta CIP:n kanssa solmitun sopimussuhteen päättämisen tai päättymisen 
jälkeen. 
 
Kilpailu 
Yhtiökumppanit eivät saa ryhtyä kilpailua rajoittaviin järjestelyihin tai sopimuksiin kilpailijoiden 
kesken eivätkä toteuttaa niitä. 
 
Pakotteet 
CIP:n Yhtiökumppaneiden on harjoitettava toimintaansa tavalla, joka ei riko mitään sovellettavia 
pakotteita tai vientivalvontaa, ja niiden on ilmoitettava CIP:lle, jos ne tai joku niiden toimihenkilöistä, 
etuyhteysyhtiöistä, johtajista tai omistajista joutuu pakotteiden kohteeksi. 
 
Yhtiökumppanien CIP:lle sopimuksen mukaisesti toimittamia palveluja, toimituksia tai mitään 
komponenttitöitä, palveluja, laitteita, näiden osia tai materiaaleja ei saa hankkia tai valmistaa 
Pakotteiden Kohteena Olevasta Maasta (kuten jäljempänä määritellään) tai Nimetyltä Henkilöltä 
(kuten jäljempänä määritellään). 
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Eturistiriidat 
Yhtiökumppaneiden on toteutettava toimia sen varmistamiseksi, että niiden kyky noudattaa 
sovellettavia lakeja ja säädöksiä sekä näitä käytännesääntöjä ei ole ristiriidassa niiden työntekijöiden 
yksityisten tai henkilökohtaisten etujen kanssa. Yhtiökumppanien on ilmoitettava CIP:lle viipymättä, 
jos Yhtiökumppani rikkoo tätä kohtaa tai muuten saa tietää, uskoo tai epäilee todellista tai oletettua 
eturistiriitaa.  
 
CIP odottaa, että Yhtiökumppanit toimittavat CIP:lle tietoja, jotka ovat totuudenmukaisia, joita ei ole 
annettu harhaanjohtavassa tarkoituksessa ja jotka täyttävät kaikki sovellettavat kilpailukielto- ja/tai 
salassapitovelvoitteet. 
 
Poliittisesti vaikutusvaltaiset henkilöt tai Nimetyt Henkilöt 
Yhtiökumppani vakuuttaa ja takaa, ettei se tai kukaan sen edustajista ole tällä hetkellä hallituksen 
virkamies, poliittisesti vaikutusvaltainen henkilö ("PEP") tai Nimetty Henkilö (kuten jäljempänä 
määritellään).  Jos Yhtiökumppanista tai sen edustajasta tulee hallituksen virkamies, PEP tai Nimetty 
Henkilö, Yhtiökumppanin on ilmoitettava siitä välittömästi CIP:lle, ja CIP pidättää itsellään oikeuden 
ryhtyä kaikkiin tarvittaviin varotoimiin ja toimiin varmistaakseen, että se noudattaa sovellettavia lakeja. 
 
Kukaan hallituksen virkamies, PEP tai Nimetty Henkilö ei saa olla yhteydessä CIP:n ja Yhtiökumppanin 
tekemän sopimuksen mukaisiin liiketoimiin tai järjestelyihin eikä hänellä saa olla laillista tai 
taloudellista etua niistä, ja Yhtiökumppanit ilmoittavat CIP:lle välittömästi, jos jokin edellä mainituista 
tapahtuu.  
 
4. Lahjat, viihde ja vieraanvaraisuus 
Lahjat, viihde ja vieraanvaraisuus ovat kiitollisuuden osoituksia liike- ja yksityissuhteissa. 
Lahjakulttuuri vaihtelee maasta toiseen, mutta Yhtiökumppanien tarjoamien lahjojen, viihteen ja 
vieraanvaraisuuden on kuitenkinaina: 
 oltava sellaisia joita ei ole tarkoitettu vaikuttamaan CIP:iin, tai sellaisia jotka luovat vaikutelmaa, 

että ne voisivat vaikuttaa CIP:iin; 
 oltava tarkoitettu vain liikesuhteen rakentamiseen; 
 oltava oikeasuhteisia ja tavanomaisen liiketoiminnan piiriin kuuluvia; 
 oltava laillisia;  
 noudatettava kaikkia kolmanteen osapuoleen sovellettavia sääntöjä, esimerkiksi sen 

ymmärtäminen, että monissa maissa valtion virkamiehet eivät välttämättä saa ottaa vastaan 
lahjoja, viihdettä tai vieraanvaraisuutta. 

 
Seuraavia lahjoja ei voida koskaan hyväksyä: 
 mitään, mikä olisi laitonta; 
 lahjoja tai viihdettä, joihin osallistuu tarjouskilpailuun tai kilpailuttamisprosessiin osallistuvia 

osapuolia; 
 kaikki käteislahjat tai käteistä vastaavat lahjat; 
 mikä tahansa lahja tai viihde, jota tarjotaan vastinetta vastaan; tai 
 kaikki viihde, joka on mahdollisesti loukkaavaa, seksuaalisesti suuntautunutta tai syrjivää. 

 
 
5. Tietosuoja 
CIP arvostaa tietosuojaa ja on velvollinen noudattamaan sovellettavia tietosuojalakeja ja -määräyksiä - 
ensisijaisesti eurooppalaisia tietosuojalakeja ja sovellettavaa kansallista lainsäädäntöä. CIP odottaa 
kaikkien Yhtiökumppaneiden tekevän samoin ja noudattavan korkeita tietosuojavaatimuksia 
asiaankuuluvien käytänteiden, ohjeiden ja menettelyjen avulla. 
 
6. Näiden käytännesääntöjen noudattaminen 
Yhtiökumppanien on pyydettäessä lähetettävä CIP:lle kirjallinen vahvistus siitä, että ne noudattavat 
näitä käytännesääntöjä.  Yhtiökumppanien on viipymättä täytettävä kaikki CIP:n esittämät 
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tietopyynnöt, jotka koskevat näiden käytännesääntöjen noudattamista, ja ilmoitettava CIP:lle 
välittömästi, jos ne saavat tietää, että näitä käytännesääntöjä ei ole noudatettu.  
 
7. Sääntöjenvastaisuuksista ilmoittaminen CIP:lle 
Jos Yhtiökumppani, sen työntekijät, alihankkijat tai muut sidosryhmät katsovat, että näiden 
käytännesääntöjen ehtoja ei noudateta, tästä on ilmoitettava viipymättä CIP:lle Yhtiökumppanin ja 
CIP:n välisessä sopimuksessa olevan ilmoitusmääräyksen mukaisesti. 
 
8. Määritelmät 
"CIP" tarkoittaa Copenhagen Infrastructure Partners P/S:ää, yritysrekisterinumero 37994006, ja 
siihen sisältyy myös Copenhagen Infrastructure Partners II P/S,  yritysrekisterinumero 35682775, sekä 
yritys, Yhtiö tai muu taho, joka nyt tai tulevaisuudessa suoraan tai epäsuorasti omistaa (kokonaan tai 
osittain), tai jota hallitsee, tai joka omistaa tai hallitsee, tai joka on yhteisessä hallinnassa Copenhagen 
Infrastructure Partners P/S:n ja/tai minkä tahansa Copenhagen Infrastructure Partners P/S:n 
hallinnoiman tai nimeämän rahaston kanssa. 
 
”Sijoituksella” tarkoitetaan mitä tahansa erityistä hankesitoumusta, kehittämistoimintaa tai muuta 
taloudellista sitoumusta, jonka CIP tekee Yhtiökumppanille. 
 
”CIP-rahastohankkeella” tarkoitetaan hanketta, johon CIP:n hallinnoima rahasto on sijoitettu.  
 
”CIP-rahaston toimeksiannolla” tarkoitetaan sopimussitoumusta CIP-rahaston hankkeeseen 
liittyvän työn suorittamiseksi. 
 
"Nimetyllä Henkilöllä" tarkoitetaan (i) henkilöä, joka on Yhdysvaltojen, Euroopan unionin, 
Maailmanpankin, Yhdistyneiden kansakuntien tai muun kansainvälisen järjestön julkaisemassa 
luettelossa, joka koskee rahanpesua, korruptiota, terrorismin rahoitusta, huumekauppaa, talous- tai 
rahoituspakotteita, kauppa- tai asevientikieltoja tai muuta niihin liittyvää laitonta toimintaa, (ii) 
henkilöä, joka toimii, on järjestäytynyt tai asuu Pakotteiden Kohteena Olevassa Maassa, tai (iii) 
henkilöä, jonka omistaa tai joka on edellä tässä määritelmässä kuvatun yhden tai useamman henkilön 
valvonnassa. 
 
"Pakotteiden Kohteena Olevalla Maalla" tarkoitetaan milloin tahansa maata, seutua tai aluetta, 
joka on Yhdysvaltojen, Euroopan unionin, Maailmanpankin tai Yhdistyneiden Kansakuntien 
asettamien, hallinnoimien tai täytäntöön panemien taloudellisten, finanssi- tai tuontipakotteiden tai 
muiden kauppa- tai tuontirajoitusten tai kauppasaartojen kohteena.  Sopimuksen tekopäivänä termi 
"Pakotteiden Kohteena Oleva Maa" sisältää Krimin, Kuuban, Iranin, Pohjois-Korean, Venäjän 
federaation, Sudanin ja Syyrian. 
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2 Yhtiön kestävyysperiaatteet 

 Toimeksianto 

1 Lakien noudattaminen  
 
Sopimuksessa on oltava lauseke, jossa määrätään Sovellettavien Lakien noudattamisesta, mikä 
tarkoittaa kansallista (tai osavaltion) lainsäädäntöä, säädöksiä, asetuksia ja muita lakeja sekä 
minkä tahansa lainkäyttöalueen laillisesti perustetun viranomaisen asetuksia ja sääntöjä, mukaan 
lukien edellä mainittujen nojalla tai niiden yhteydessä annetut ohjeet tai pakolliset ohjeet.  
Tulkintalausekkeessa olisi selvennettävä, että viittaukset johonkin lakiin tai lakisääteiseen 
säännökseen sisältävät myös kaikki sellaiset lait tai lakisääteiset säännökset, joilla niitä 
muutetaan, laajennetaan, konsolidoidaan tai korvataan, sekä kaikki määräykset, asetukset, 
välineet tai muu  
alemman asteinen lainsäädäntö, joka on annettu kyseisen lain tai lakisääteisen säännöksen 
nojalla. 
 

2 Palkkatasot ja työehdot 
 
1) Yhtiön ja minkä tahansa Portfolioyhteisyrityksen on parhaansa mukaan pyrittävä 
varmistamaan, että sen Alihankkijat maksavat palkkoja ja noudattavat työehtoja, jotka eivät ole 
alhaisempia kuin ne, jotka on vahvistettu siinä ammatissa tai toimialalla, jossa työ suoritetaan. 
Jos yleisesti vahvistettuja palkkatasoja tai työehtoja ei sovelleta, Urakoitsijan on maksettava 
palkkoja ja noudatettava työehtoja, jotka eivät yleisesti ottaen ole epäedullisempia kuin yleinen 
palkkataso ja työehdot, joita paikallisesti noudatetaan työnantajilla, joiden ammatti tai toimiala 
on samankaltainen kuin Urakoitsijan ammatti tai toimiala, ja hänen on aina noudatettava kaikkia 
työhön liittyviä Sovellettavia Lakeja, mukaan luettuina, mutta ei rajoittuen, palkat, työehdot, 
terveys, turvallisuus, hyvinvointi, maahanmuutto ja maastamuutto. Yhtiön tai 
Portfolioyhteisyrityksen on kahdenkymmenen yhden (21) päivän kuluessa Hallituksen tai 
Osakkeenomistajan pyynnöstä toimitettava Hallituksen tai Osakkeenomistajan kohtuullisen 
tyydyttävät kirjalliset todisteet tämän määräyksen noudattamisesta (mukaan lukien 
yksityiskohtaiset tiedot maksetuista palkoista). 
 
2) Yhtiön ja minkä tahansa Portfolioyhteisyrityksen on noudatettava Maassa voimassa olevia 
työaikarajoituksia. 

3 Terveys ja turvallisuus - yleisiä huomioita 
 
Yhtiön ja minkä tahansa Portfolioyhteisyrityksen on oltava vastuussa toimintansa ja 
menetelmiensä asianmukaisuudesta ja turvallisuudesta, ja niiden on noudatettava Sovellettavia 
Lakeja, alan hyviä käytäntöjä ja muita terveyteen ja turvallisuuteen liittyviä sopimusmääräyksiä. 
 
Hyvät toimialakäytännöt sisältävät käytännöt, joita pätevä suunnittelija (suunnittelua koskevissa 
asioissa) ja pätevä urakoitsija/toimittaja (muissa kuin suunnittelua koskevissa asioissa) 
omaksuisivat ja sen huolellisuuden, taidon, ahkeruuden, harkinnan ja ennakoinnin tason, jota 
kohtuudella odotettaisiin pätevältä suunnittelijalta ja urakoitsijalta/toimittajalta, jotka 
suorittavat luonteeltaan, kooltaan, laajuudeltaan ja monimutkaisuudeltaan vastaavaa työtä kuin 
kyseiset palvelut/työt ja olosuhteissa, jotka ovat verrattavissa kyseisiin palveluihin/töihin 
sovellettaviin olosuhteisiin, kun tällainen työ on Sopimuksessa määriteltyjen standardien ja 
säännöstön alainen ja kun urakoitsija/toimittaja pyrkii noudattamaan niitä tai (siltä osin kuin 
niitä ei ole määritelty) sellaisia kansallisia tai kansainvälisiä standardeja ja säännöstöjä, jotka ovat 
olosuhteisiin nähden soveltuvimpia, sekä Sovellettavia Lakeja  

4 Ympäristö - yleiskommentti 
 
Yhtiön ja minkä tahansa Portfolioyhteisyrityksen tulisi vaatia noudattavan kaikkia ympäristön 
pilaantumista ja suojelua koskevia Sovellettavia Lakeja ja harjoitettava toimintaansa tavalla, jolla 
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vältetään tai minimoidaan ympäristön pilaantuminen ja vahingoittuminen (mukaan lukien 
kaikkien Hyvien Toimialakäytäntöjen mukaisten varotoimien ja toimenpiteiden toteuttaminen). 
 
Sopimuksessa pilaantumisen tulisi käsittää aineet, jotka yksinään tai sekoitettuna muiden kanssa 
ovat säännelty Soveltuvalla Lainsäädännöllä tai jotka aiheuttavat vaaraa ympäristölle tai 
terveydelle, turvallisuudelle ja hyvinvoinnille. Ympäristön tulisi käsittää rakenteet ja ympäröivä 
ilma, vesi, maanpinta, maanalaiset kerrostumat, maaperä, kasvisto ja eläimistö. 
 
Hyvät toimialakäytännöt tulisi sisältää käytännöt, joita pätevä suunnittelija (suunnittelua 
koskevissa asioissa) ja pätevä urakoitsija/toimittaja (muissa kuin suunnittelua koskevissa 
asioissa) omaksuisivat ja sen huolellisuuden, taidon, ahkeruuden, harkinnan ja ennakoinnin 
tason, jota kohtuudella odotettaisiin pätevältä suunnittelijalta ja urakoitsijalta/toimittajalta, jotka 
suorittavat luonteeltaan, kooltaan, laajuudeltaan ja monimutkaisuudeltaan vastaavaa työtä kuin 
kyseiset palvelut/työt ja olosuhteissa, jotka ovat verrattavissa kyseisiin palveluihin/töihin 
sovellettaviin olosuhteisiin, kun tällainen työ on Sopimuksessa määriteltyjen standardien ja 
säännöstön alainen ja kun urakoitsija/toimittaja pyrkii noudattamaan niitä tai (siltä osin kuin 
niitä ei ole määritelty) sellaisia kansallisia tai kansainvälisiä standardeja ja säännöstöä, jotka ovat 
olosuhteisiin soveltuvimpia, sekä Sovellettavia Lakeja. 

5 Lahjonnan ja korruption torjunta 
 
"ABC-vaatimuksilla" tarkoitetaan (a) periaatteita, jotka sisältyvät vuoden 1977 Yhdysvaltojen 
Foreign Corrupt Practices Act -lakiin ja Yhdistyneen kuningaskunnan Bribery Act 2010 -lakiin, ja 
(b) kaikkia lahjonnan ja korruption vastaiseen toimintaan liittyviä sovellettavia lakeja ja 
määräyksiä, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen, sen maan sovellettavat lait, johon Urakoitsija on 
sijoittautunut, [lisää asiaankuuluva lain nimike ja muu sovellettava laki [projektin 
sijaintimaassa]], ja/tai minkä tahansa muun asiaankuuluvan lainkäyttövaltion sovellettavia lakeja 
(mukaan lukien: ( i ) laki, asetus, sääntö tai määräys; (ii) tuomioistuimen tai muun 
lainkäyttöelimen määräys; (iii) julkisen elimen sääntö, määräys, ohje tai käsky tai muu 
hallinnollinen vaatimus ja (iv) sovellettavat seuraamukset, joissa kielletään lahjan, maksun tai 
muun edun antaminen kenelle tahansa henkilölle tai tällaisen henkilön virkailijalle, työntekijälle, 
asiamiehelle tai neuvonantajalle. 
 
"Korruptoituneella Teolla" tarkoitetaan joko yksityisessä liiketoiminnassa tai julkisen tai 
valtiollisen sektorin kanssa asioidessa suoraan tai välillisesti sellaisen maksun, lahjan tai muun 
edun antamista, tekemistä, tarjoamista tai vastaanottamista tai sopimista sellaisen maksun, 
lahjan tai muun edun antamisesta, tekemisestä, tarjoamisesta tai vastaanottamisesta (joko yksin 
tai yhteisymmärryksessä muiden kanssa), joka (i) rikkoisi mitä tahansa Sovellettavia Lakeja; (ii) 
jonka tarkoituksena oli tai joka vaikutti/ohjasi jotain toimimaan tai houkuttelemaan jotain 
toimimaan vilpittömän mielen, puolueettomuuden tai luottamuksen odotusten vastaisesti, tai 
joka olisi muuten sopimatonta vastaanottajalle hyväksyä/vastaanottaa; tai iii) joka on tehty 
virkamiehelle tai virkamiestä varten tarkoituksena vaikuttaa heihin ja saada tai säilyttää etu 
liiketoiminnassa; tai iv) jota kohtuullinen henkilö muutoin pitäisi epäeettisenä, laittomana tai 
sopimattomana. 
 
 
1) Yhtiö [ja CWP Global] takaa ja sitoutuu siihen, että:  
 

a. se yhdessä työntekijöidensä, tytäryhtiöidensä, johtajiensa, virkailijoidensa, edustajiensa, 
etuyhteysyhtiöidensä tai muiden henkilöiden kanssa, jotka toimivat Urakoitsijan tai sen 
tytäryhtiöiden, [Aliurakoitsijoiden ja Toimittajien] puolesta tai lukuun, noudattaa aina 
ABC-vaatimuksia eikä tee tai jätä tekemättä mitään sellaista tekoa tai ryhdy mihinkään 
sellaiseen käytäntöön tai menettelyyn, joka olisi ristiriidassa ABC-vaatimusten kanssa, 
joka muodostaisi Korruptoituneen Teon tai joka aiheuttaisi sen, että [CIP] tai sen 
Etuyhteysyhtiöt rikkoisivat ABC-vaatimuksista johtuvia velvoitteitaan;  
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b. sillä on ja sen on pidettävä voimassa koko tämän Sopimuksen voimassaoloajan, ja 
tarvittaessa toimeenpantava, omat käytäntönsä ja menettelytapansa ABC-vaatimusten 
noudattamiseksi ja estääkseen Korruptoituneet Teot henkilöiltä, jotka toimivat 
Urakoitsijan puolesta tai sen nimissä; 

 
c. sitä tai sen työntekijöitä, tytäryhtiöitä, johtajia, toimihenkilöitä, asiamiehiä, 

etuyhteysyhtiöitä tai muita henkilöitä, jotka toimivat Urakoitsijan tai sen tytäryhtiöiden, 
[Aliurakoitsijoiden tai Toimittajien] kanssa tai niiden puolesta, ei ole aiemmin tuomittu 
lahjusrikoksesta eikä se ole ollut minkään valtiollisen, hallinnollisen tai sääntelyelimen 
tutkimusten, selvitysten tai täytäntöönpanomenettelyjen kohteena, jotka koskevat ABC-
vaatimusten mukaista rikosta tai väitettyä rikosta;  
 

d. sen [Aliurakka ja Hankintasopimuksiin] on sisällytettävä asianomaisen [Aliurakoitsijan 
tai Toimittajan] sopimusvelvoitteet ABC-vaatimusten tai vastaavien standardien 
noudattamisesta;   
 

e. se ei ole eikä tule vastaanottamaan, maksamaan tai tarjoudu maksamaan tai 
vastaanottamaan mitään houkuttelua, epäasianmukaista maksua tai lahjusta liittyen 
Korruptoituneeseen Tekoon tämän Sopimuksen tai [Hankkeiden] yhteydessä. 

 
2) Ylimmän johdon on ilman aiheetonta viivytystä ilmoitettava kirjallisesti Hallitukselle, jos se saa 
tietoonsa tai sillä on syytä uskoa, että on tapahtunut: 
 

a) mikään pyyntö tai vaatimus, joka koskee Yhtiön tai siihen liittyvien henkilöiden saamia 
aiheettomia taloudellisia tai muita etuja tämän Sopimuksen täyttämisen yhteydessä; 
 

b) mikään lahjus tai epäasiallinen maksu, joka on maksettu [Hankkeisiin] liittyen, tai jos 
Yhtiöllä on perusteltu syy uskoa, että tällainen lahjus tai epäasiallinen maksu on 
maksettu; tai  

 
c) [1]-alakohtaa on muutoin rikottu, siltä osin kuin se ei sovellettavan lainsäädännön 

mukaan saa tehdä niin. Yhtiö tekee vilpittömässä mielessä yhteistyötä kaikissa 
tutkimuksissa, jotka Osakkeenomistaja saattaa yrittää käynnistää selvittääkseen, onko 
tällainen lahjonta tai epäasianmukainen maksu maksettu. 

 
3) Yhtiön on pidettävä kirjanpitoa, tilejä ja tietoja kaikista suoritetuista rahoitustapahtumista. 
Yhtiö ei saa tehdä kirjanpidon ulkopuolisia tilejä, maksuja tai menoja.  
Yhtiön on säilytettävä tällaiset kirjat, tilit ja tiedot [viiden (5) vuoden ajan/pidemmän ajan, jos 
paikallinen lainsäädäntö sitä vaatii] tämän Sopimuksen irtisanomisen tai erääntymisen jälkeen. 
 
4) Kohtuullisen ajan kuluessa Yhtiön on annettava Osakkeenomistajan nimeämän 
riippumattoman kolmannen osapuolen tarkastajan ja tämän valtuuttamien edustajien tutustua 
kaikkiin Yhtiön tiloihin, menettelyihin, asiakirjoihin ja tallenteisiin, jotka liittyvät tähän 
Sopimukseen ja Hankkeisiin, jotta voidaan tarkastaa, noudattaako Yhtiö [ja Hankkeet] tätä 
alakohtaa [X]. Yhtiö vastaa vuosittain ensimmäisestä tällaisesta tarkastuksesta aiheutuvista 
kustannuksistaan. Pyynnön esittänyt Osakkeenomistaja vastaa kohtuullisista kustannuksista, 
jotka aiheutuvat kaikista samana vuonna tehtävistä lisätarkastuksista, paitsi jos tarkastus on tehty 
tämän alakohdan [X] epäillyn rikkomisen vuoksi ja jos tällaisen rikkomisen on kyseisen 
riippumattoman kolmannen osapuolen tarkastajan kohtuullisen näkemyksen mukaan osoitettu 
tapahtuneen. Tällaisissa tapauksissa vastaa tarkastuksesta aiheutuvista kustannuksista Yhtiö. 
Tässä alalausekkeessa [X] myönnetyt tarkastusoikeudet jatkuvat [kolme] vuotta tämän 
Sopimuksen irtisanomisen tai päättymisen jälkeen. 
 
5) Yhtiö on ryhtynyt ja ryhtyy kohtuullisiin toimenpiteisiin varmistaakseen, että kaikki Yhtiöön 
sidoksissa olevat henkilöt, jotka suorittavat töitä tai palveluita tämän Sopimuksen yhteydessä, 
tekevät sen ainoastaan sellaisen kirjallisen sopimuksen perusteella, jossa kyseiselle henkilölle 
asetetaan ja varmistetaan ehdot, jotka vastaavat tässä alakohdassa [X] Yhtiölle asetettuja ehtoja.  
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6) Ylimmän johdon on välittömästi ilmoitettava Hallitukselle, jos virkamies tai hänen 
sukulaisensa tulee Yhtiön tai [Portfolioyhteisyritysten] virkailijaksi tai työntekijäksi tai hankkii 
suoran tai epäsuoran osuuden Yhtiöstä tai [Portfolioyhteisyrityksestä].  
 
[Huomautus: lisää lisätakuu: Yhtiöllä ja [Portfolioyhteisyrityksillä] ei ole 
virkamiehiä tai heidän sukulaisiaan toimihenkilöinä tai työntekijöinä tai, lukuun 
ottamatta tunnustetussa pörssissä julkisesti noteerattuja osakkeita, suorina tai 
välillisinä omistajina tämän Sopimuksen päivämääränä).]. 
 
7) Tässä alakohdassa [X] Urakoitsijaan sidoksissa oleva henkilö käsittää, mutta ei rajoittuen 
niihin, muun muassa sen tytäryhtiöt, johtajat, toimistot, työntekijät, edustajat, alihankkijat ja 
muut henkilöt, jotka toimivat Yhtiön tai sen tytäryhtiöiden puolesta tai lukuun. 
 
8) Tässä [X] alakohdassa virkamiehellä tarkoitetaan ketä tahansa, jolla on valtion myöntämä 
virallinen valta-asema, eli henkilöä, joka on lainsäätäjän, hallintovirkamiehen tai tuomarin 
tehtävässä, riippumatta siitä, onko hänet nimitetty vai valittu. 

6 Pakotteet 
 
”Pakotteiden Kohteena Olevalla Henkilöllä” tarkoitetaan henkilöä, joka on mainittu 
pakoteluettelossa tai joka on pakoteluettelossa mainitun henkilön omistuksessa tai 
määräysvallassa tai joka toimii pakoteluettelossa mainitun henkilön puolesta; 
 
”Pakotteilla” tarkoitetaan kaikkia lakeja tai määräyksiä, jotka liittyvät talous- tai 
finanssipakotteisiin tai kauppasaartoihin tai niihin liittyviin rajoittaviin toimenpiteisiin, joita 
pakoteviranomainen ajoittain on asettanut, hallinnoi tai panee täytäntöön; 
 
"Pakoteviranomaisella" tarkoitetaan (i) Yhdistyneiden kansakuntien turvallisuusneuvostoa; 
(ii) Euroopan unionin neuvostoa; (iii) Yhdistyneen kuningaskunnan hallitusta; (iv) Yhdysvaltojen 
hallitusta; ja (v) kaikkien edellä mainittujen valtiollisia toimielimiä ja virastoja, mukaan lukien 
rajoituksetta Yhdysvaltojen valtiovarainministeriön ulkomaisten varojen valvontatoimisto 
("OFAC"), Yhdysvaltojen ulkoasiainministeriö, Yhdysvaltojen kauppaministeriö ja Yhdistyneen 
kuningaskunnan valtiovarainministeriö (yhdessä "Pakoteviranomaiset");  
"Pakoteluettelolla" tarkoitetaan Euroopan unionin konsolidoitua pakoteluetteloa, Yhdistyneen 
kuningaskunnan pakoteluetteloa ja Yhdistyneen kuningaskunnan valtiovarainministeriön 
ylläpitämää Office of Financial Sanctions Implementation Consolidated List -luetteloa, OFAC:n 
ylläpitämää Specially Designated Nationals and Blocked Persons -luetteloa, Yhdysvaltain 
kauppaministeriön ylläpitämää Denied Persons List -luetteloa tai mitä tahansa muuta 
Pakoteviranomaisten julkaisemaa tai ylläpitämää luetteloa henkilöistä, joihin kohdistuu 
Pakotteita (mukaan lukien sijoituksia koskevat tai niihin liittyvät rajoitukset), sellaisina kuin ne 
ovat kulloinkin muutettuina, täydennettyinä tai korvattuina; 
 
Takuut: 
 

a. yksikään Yhtiön [ja Portfolioyhteisyritysten] johtajista ei ole tai ollut esteellinen 
toimimaan johtajana millään lainkäyttöalueella; 

 
b. Yhtiö, mikään Portfolioyhteisyritys, mikään niiden [Etuyhteysyhtiöistää] [tai 

Aliurakoitsijoista], eikä kukaan henkilö, joka omistaa tai valvoo (suoraan tai välillisesti) 
tai on Yhtiön tai Portfolioyhteisyrityksen tai minkään niiden [Etuyhteysyhtiön][ tai 
Aliurakoitsijan] johtaja, toimihenkilö tai työntekijä, ole Pakotteiden Kohteena Oleva 
Henkilö;  

 
c. Yhtiö, mikään Portfolioyhteisyritys tai mikään sen [Etuyhteysyhtiöistä] ei sijaitse, ole 

järjestäytynyt tai asu sellaisessa maassa tai sellaisella alueella, johon kohdistuu Pakotteita 
tai joka on Pakotteiden kohteena. 
 

SHA:n toimeksiannot: 
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 Toimeksianto 

1) Ellei asianomaisen toimivaltaisen viranomaisen hyväksyntää, toimilupaa tai muuta lupaa ole 
saatu, Yhtiö ja mikään Portfolioyhteisyritys eivät saa: 
 
a. osallistua tai olla osapuolena liiketoimessa tai toiminnassa Pakotteiden Kohteena Olevan 
Henkilön kanssa tai joka on Pakotteiden alainen tai rikkoo Pakotteita; tai  
 
b. ryhtyä mihinkään sopimukseen, liiketoimeen tai kauppaan, joka johtaa siihen, että joku henkilö 
rikkoo Pakotteita. 
 
Yhtiön tai Portfolioyhteisyrityksen on ilmoitettava Hallitukselle välittömästi, jos jokin tässä 
alakohdassa [1] esitetyistä lausunnoista ei ole täsmällinen ja/tai oikea, jolloin Yhtiön tai 
Portfolioyhteisyrityksen on ryhdyttävä välittömästi toimenpiteisiin tällaisen noudattamatta 
jättämisen korjaamiseksi. 

 Nykyaikainen orjuus 
 
1. Täyttäessään tämän Sopimuksen mukaisia velvoitteitaan Yhtiön ja Portfolioyhteisyrityksen on 
huolehdittava siitä, että sen työntekijät, edustajat tai Aliurakoitsijat: 

a. noudattaa kaikkia sovellettavia lakeja, säädöksiä, määräyksiä ja sääntöjä, jotka ovat 
ajoittain voimassa ja liittyvät orjuuteen ja orjuuden kaltaisiin käytäntöihin (mukaan 
lukien maaorjuus, pakkotyö ja harhaanjohtava rekrytointi työvoiman tai palvelujen 
hankkimiseksi), ihmiskauppaan ja lapsityövoiman käyttöön, mukaan lukien, mutta ei 
rajoittuen siihen, Yhdistyneen kuningaskunnan vuoden 2015 modernia orjuutta 
koskevaan lakiin (Modern Slavery Act 2015) sisältyvät periaatteet ja sovellettavat 
kansainväliset pakotteet ja muut toimenpiteet asiaankuuluvilla lainkäyttöalueilla; 
 

b. toteuttaa kaikki kohtuulliset toimenpiteet (mukaan lukien due diligence -menettelyjen ja 
henkilöstön koulutusohjelmien toteuttaminen) varmistaakseen, ettei sen [tai sen 
Aliurakoitsijan tai Toimittajan] toiminnassa tai toimitusketjuissa esiinny orjuutta, 
ihmiskauppaa tai lapsityövoiman käyttöä; 

 
c. pitää asianmukaista kirjanpitoa, josta käy ilmi edellä olevan [a.] alakohdan 

noudattaminen, ja toimittaa tällaisen kirjanpidon Hallitukselle ja Osakkeenomistajille 
pyynnöstä;  

 
d. jos se milloin tahansa saa tietoonsa todellisia tai epäiltyjä orjuutta tai ihmiskauppaa tai 

lapsityövoimaa koskevia käytäntöjä Sopimuksen toteuttamisessa käytetyissä 
toiminnoissa ja toimitusketjuissa, ilmoittaa asiasta välittömästi Hallitukselle ja 
Osakkeenomistajille ja ryhtyy kaikkiin kohtuullisiin toimiin puuttuakseen näihin 
käytäntöihin tai poistaakseen ne. 

 
Takuut  
1) Urakoitsija vakuuttaa ja takaa, ettei Yhtiö, mikään Portfolioyhteisyritys tai näiden 
toimihenkilöt, työntekijät, [Aliurakoitsijatt] tai muut siihen liittyvät henkilöt: 

a. ole tuomittu orjuuteen, ihmiskauppaan tai lapsityövoiman käyttöön liittyvästä rikoksesta 
;  

b. ole kohtuullisten tutkimusten jälkeen ollut tai on jonkin valtion, hallinnollisen tai 
sääntelyelimen suorittaman tutkinnan, tutkimuksen tai täytäntöönpanomenettelyn 
kohteena, joka koskee orjuuteen, ihmiskauppaan tai lapsityövoiman käyttöön liittyvää 
rikosta tai väitettyä rikosta tai siihen liittyvää rikosta. 

 Yritysrikokset 
 
Takuut  

1) Yhtiötä, Portfolioyhteisyritystä tai niiden Etuyhteysyhtiöistä (joihin tässä lausekkeessa 
[X] sisältyvät myös kaikki Urakoitsijan etuyhteysyhtiöt omistusosuuden koosta 
riippumatta, mukaan lukien tytäryhtiöt ja/tai sisaryhtiöt), toimihenkilöitä, työntekijöitä 
tai muita niihin yhteydessä olevia henkilöitä ei ole tuomittu [tai kohtuullisten tutkimusten 
perusteella,  on ollut tai on jonkin valtiollisen, hallinnollisen tai sääntelyelimen 
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 Toimeksianto 

suorittaman tutkinnan, tutkimuksen tai täytäntöönpanomenettelyn kohteena, joka 
koskee ] mitä tahansa sovellettavan lainsäädännön mukaista yritysrikosta tai mitään 
petosta, vilpillistä harhaanjohtamista, kilpailulainsäädännön rikkomista, kartellia tai 
muuta vastaavaa rikosta tai rikkomuksia, joko oikeudellisen tai hallinnollisen päätöksen 
perusteella. 

 
SHA-säännökset 

2) Suorittaessaan tämän Sopimuksen mukaisia velvoitteitaan Yhtiön on noudatettava ja 
tarvittaessa varmistettava, että kaikki Yhtiön palkkaamat henkilöt noudattavat kaikkia 
kulloinkin voimassa olevia lakeja, säädöksiä, määräyksiä ja sääntöjä, joilla on merkitystä 
sovellettavien lakien mukaisten yritysrikosten kannalta, mukaan lukien [Yhdistyneen 
kuningaskunnan vuoden 2017 rikoslain (Criminal Finances Act 2017) mukainen 
Yritysrikkomus tai] mikä tahansa petos tai vilpillinen harhaanjohtaminen, 
kilpailulainsäädännön rikkominen, kartelli tai vastaavat rikokset tai rikkomukset. 

 
 Laiminlyönti ja irtisanominen 

 
[Rajoittamatta [CIP:n] muita oikeuksia tai oikeussuojakeinoja, jos Yhtiö tai sen työntekijät, 
tytäryhtiöt, johtajat, toimihenkilöt, asiamiehet tai muut henkilöt, jotka toimivat Urakoitsijan tai 
sen tytäryhtiöiden [tai senAliurakoitsijan tai Toimittajan] kanssa tai puolesta, rikkovat mitä 
tahansa [ABC-vaatimusta], [Nykyaikaista orjuutta koskevaa vaatimusta] tai [Yritysrikoksia 
koskevaa vaatimusta] tai rikkovat velvoitteita, jotka liittyvät [ABC-vaatimukseen], [Nykyaikaista 
orjuutta koskevaan vaatimukseen] tai [Yritysrikoksia koskevaan vaatimukseen], jotka on asetettu 
[tässä lausekkeessa / näissä lausekkeissa [X]] tai jotka ovat analogisia niiden kanssa [lahjonnan 
ja korruption torjunta / nykyaikainen orjuus / yritysrikos], niin [SHA:n mukainen laiminlyönti 
tapahtuu]. 

 Veroasiat 
 
Yhtiön ja sen [Etuyhteysyhtiöiden] on varmistettava [sovellettavien kansallisten ja 
kansainvälisten verolakien ja -määräysten] noudattaminen ja pyrittävä parhaansa mukaan 
noudattamaan ja seuraamaan Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) nykyisiä ja 
tulevia aloitteita verotuksen alalla aina niillä lainkäyttöalueilla, joilla Urakoitsija ja sen 
[Etuyhteysyhtiöt] toimivat. 
 
Yhtiö ja sen [Etuyhteysyhtiöt] eivät saa käyttää aggressiivista verosuunnittelua, jolla tarkoitetaan 
muun muassa, mutta ei rajoittuen siihen, keinotekoisten rakenteiden käyttöä, veroparatiisien 
käyttöä tai hybridi-instrumenttien ja/tai -yhteisöjen käyttöä, joiden ensisijaisena tarkoituksena 
on vähentää tai välttää veronmaksua. Ylimmän johdon on välittömästi ilmoitettava Hallitukselle, 
jos se epäilee tai vahvistaa, että Yhtiö tai yksi tai useampi sen [Etuyhteysyhtiöistä] ei noudata 
edellä mainittuja määräyksiä. 
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3 Kielletty toiminta 

1. Rahan lainaaminen lukuun ottamatta sitä, mitä pidetään tavanomaisena alan käytäntönä; 
2. Lainojen myöntäminen lukuun ottamatta tavanomaisena alan käytäntönä pidettäviä lainoja; 
3. Sellaisiin tuotantovälineisiin sijoittaminen, joiden lämmönlähteenä on ydinreaktori; 
4. Sellaisiin tuotantovälineisiin sijoittaminen, joiden lämmönlähteenä on lämpöhiili; 
5. Tuotteiden tai toimintojen tuottaminen tai kauppa, jotka katsotaan laittomiksi isäntämaan 

lakien tai asetusten tai kansainvälisten yleissopimusten ja sopimusten nojalla; 
6. Kaikki pornografiaan tai prostituutioon liittyvä liiketoiminta; 
7. Luonnonvaraisten eläinten ja kasvien uhanalaisten lajien sekä luonnonvaraisen eläimistön ja 

kasviston kansainvälistä kauppaa koskevan yleissopimuksen (CITES) nojalla säänneltyjen 
luonnonvaraisten eläinten ja kasvien tai luonnonvaraisista eläimistä saatavien tuotteiden 
tuotanto tai kauppa; 

8. Vaarallisten materiaalien, kuten radioaktiivisten materiaalien, rajoittamattomien 
asbestikuitujen ja PCB:tä sisältävien tuotteiden tuotanto, käyttö tai kauppa; 

9. Jätteiden ja jätetuotteiden rajat ylittävä kauppa, joka ei ole Baselin yleissopimuksen ja sen 
perustana olevien säännösten mukaista; 

10. Kestämättömät kalastusmenetelmät (esim. ajoverkkokalastus meriympäristössä yli 2,5 
kilometrin pituisilla verkoilla ja räjäytyskalastus); 

11. Lääkkeiden, torjunta-aineiden/ruohomyrkkyjen, kemikaalien, otsonikerrosta heikentävien, 1 ja 
muiden vaarallisten aineiden tuotanto tai kauppa, mihin sovelletaan kansainvälisiä asteittaisia 
poistoja tai kieltoja; 

12. Kriittisten elinympäristöjen tuhoaminen 2; 
13. Rasististen, demokratianvastaisten ja/tai uusnatsististen tiedotusvälineiden tuottaminen ja 

levittäminen; 
14. Tupakka, jos se muodostaa merkittävän osan hankkeen ensisijaisesta rahoitetusta 

liiketoiminnasta3; 
15. Elävät eläimet tieteellisiin ja kokeellisiin tarkoituksiin, mukaan lukien näiden eläinten jalostus; 
16. Ampumatarvikkeet ja aseet, sotilas-/poliisivarusteet, infrastruktuuri tai vankeinhoitolaitokset; 
17. Hankkeet, jotka rajoittavat ihmisten yksilöllisiä oikeuksia ja vapauksia tai loukkaavat heidän 

ihmisoikeuksiaan; 
18. Rahapelit, kasinot ja vastaavat yritykset tai hotellit, joissa on tällaisia tiloja; 
19. Trooppisten luonnonmetsien kaupalliset toimiluvat ja hakkuut; 
20. Metsän muuttaminen istutusalueeksi. 

 

 
1 Otsonikerrosta heikentävät aineet: Kemialliset yhdisteet, jotka reagoivat stratosfäärin otsonin kanssa ja tuhoavat sitä, mikä 
johtaa "reikiin otsonikerroksessa".  Montrealin pöytäkirjassa luetellaan otsonikerrosta heikentävät aineet ja niiden 
vähentämistavoitteet ja poistamisajankohdat. 
2 Kriittiset elinympäristöt ovat sekä luonnollisten että muunnettujen elinympäristöjen osajoukko, joka ansaitsee erityistä 
huomiota.  Kriittisiin elinympäristöihin kuuluvat alueet, joilla on suuri biologinen monimuotoisuusarvo ja jotka täyttävät 
Maailman luonnonsuojeluliiton (IUCN) luokittelun kriteerit, mukaan luettuina elinympäristöt, joita tarvitaan IUCN:n 
uhanalaisten lajien punaisessa luettelossa tai kansallisessa lainsäädännössä määriteltyjen erittäin uhanalaisten tai uhanalaisten 
lajien eloonjäämiseksi, sekä alueet, joilla on erityistä merkitystä endeemisille tai rajoitetusti levinneille lajeille; alueet, jotka ovat 
kriittisiä muuttolajien eloonjäämisen kannalta; alueet, joilla esiintyy maailmanlaajuisesti merkittäviä kokoontuvien lajien 
keskittymiä tai yksilömääriä; alueet, joilla on ainutlaatuisia lajiryhmiä tai jotka liittyvät keskeisiin evoluutioprosesseihin tai 
tarjoavat keskeisiä ekosysteemipalveluja; ja alueet, joiden biologisella monimuotoisuudella on merkittävää sosiaalista, 
taloudellista tai kulttuurista merkitystä paikallisyhteisöille.  Kriittisiksi luontotyypeiksi katsotaan primäärimetsät tai 
luonnonsuojelullisesti arvokkaat metsät.  Tämän Sopimuksen soveltamiseksi tämän Sopimuksen liitteenä B olevien ESG-
periaatteiden ja -menettelyjen katsotaan ja sovitaan antavan kohtuullisen ja tyydyttävän varmuuden siitä, että kriittisten 
elinympäristöjen tuhoutumista vältetään.  
3 Vertailuarvo merkittävyydelle on 5-10 prosenttia taseesta tai hankitun omaisuuserän tai sijoituskohteena olevan yrityksen 
rahoitetusta volyymista tai myyntituloista. 


